
法 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本局副局長於二零二六年七月十七日作出的批示： Por despachos do Subdirector destes Serviços, de 17 de Julho de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，呂桂妹在本局擔任第二職階首席技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點380，自二零

二六年七月九日起生效。

Loi Kuai Mui, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, provida em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes Serviços ─ 

alterada a cláusula 3.ª contratual, para a mesma categoria, 3.º 
escalão, índice 380, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Julho de 2026.

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，梁殷雄在本局擔任第一職階首席技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點365，自二零

二六年七月十日起生效。

Liang Yinxiong, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª contratual, para a mesma catego-
ria, 2.º escalão, índice 365, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e 
n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de Julho de 
2026.

按代局長於二零二六年七月二十三日作出的批示： Por despacho do director, substituto, de 23 de Julho de 2026:

Emília de Fátima Ferreira da Rocha Ramos de Paiva與本局簽

訂的個人勞動合同，於二零二六年十一月十五日續期一年。

Emília de Fátima Ferreira da Rocha Ramos de Paiva – renovado 
o contrato individual de trabalho, nestes Serviços, pelo período de 
um ano, a partir de 15 de Novembro de 2026.

更 正 Rectificação

因刊登於二零二六年八月二十六日第三十四期《澳門特別

行政區公報》第二組內第369頁之海事及水務局的公告中文文

本有不正確之處，現更正如下：

Por se ter verificado uma inexactidão na versão chinesa do 
anúncio da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 34/2026, II Série, 
de 26 de Agosto, a páginas 369, a seguir se rectifica:

原文為：“第004/DSAM/2026號公開招標” Onde se lê: «第004/DSAM/2026號公開招標»

應改為：“第004/DSAMA/2026號公開招標”。 deve ler-se: «第004/DSAMA/2026號公開招標».

二零二六年八月二十六日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 26 de Agosto 
de 2026.

副局長　邱顯哲 O Subdirector, Iao Hin Chit.
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